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EIIE PA3 O CJIOBE 2€pPM&A B «AITIOKAJIVIIICUCE IIETPA»
(NHC VII. 3: 78.18)

WucruryT Boctounbix pykormceit PAH, Poccuitckas @epepanns, 191186, Cankr-Iletep6ypr,
JIBoprioBas Hab., 18

B crarbe aBTOp, KPUTMYECKN Pa3oOpaB TOYKM 3PEHNUSA CBOMX IIPEIIECTBEHHUKOB, IIpefaraeT
HOBOE YTeHNe OJIHOTO ITaccayka U3 JIOMIEAIIEro Ha KONTCKOM A3bIKe THOCTUYECKOTO «ATIOKa/MTNIICuca
ITerpa». B oT/mr4ne oT IpOYNX MCCIEOBATEIe, KOTOPBIe BULICNIN B CIOBE 2EPMA MM COOCTBEHHOE
U Ha 9TOM IIPEJIIIONIOKEHIM CTPOVJIN CJIOXKHbBIE OOrOC/IOBCKIE KOHIIEIIIINY, aBTOP ITOKA3bIBAET, YTO 3a
STHM C/IOBOM CKPBIBaeTCsA Tpedeckoe EpILoL, MMelolljee 3HAUYeHMe «OCHOBa» 1 T.11. bubmnumorp. 18 Hass.
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The paper deals with the interpretation of a dark word 2&pma which one finds in the passage 78. 18 of
the Apocalypse of Peter (Nag Hammadi Codex VII. 3). Illustrated by the vast collection of examples,
the article argues that the word is not the name ‘Eppac, as the previous scholars asserted, but the Greek
substantive €ppa, i. e. «support, basis». Refs 18.
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B aToM rHocTMYecKOM couyHeHMM' aHOHUMHBI aBTOP, CKPBIBIINMII CBOE MMs 3a
VIMEHeM IIepBOBEPXOBHOTO allOCTONIA, PACCKa3blBaeT OT MEPBOTrO JMIa O 6udeHuu Ile-
TPOM OYAYIIVIX COOBITWIT, TAJTHBIN CMBIC/T KOTOPBIX OOBACHAET eMy HebecHbII Crach-
Te/b-XPUCTOC, BOIISALINII B TeleCHYI0 0007104Ky 3eMHOro Vucyca. Crep)kHeM BCero
IIOBECTBOBAHUA ABJIAETCA BIOXKeHHasA B ycTa CracuTess IojieMMKa aBTOpa CO CBOMMU
HIPOTVBHMKAMI (IIPEKJie BCETO C IIePKOBHBIMI XPUCTMAHAMI), KOTOPast OTKPbIBAeT HaM
HOBYIO CTPaHMIIY PaHHEXPUCTUAHCKON MICTOPUY U TIOKa3bIBAET, YTO HE TONbKO 1[epPKOB-

! «Anokamumcuc Ilerpa» (manee — AnoxIlemp) — poleflee B COCTaBe TaK Ha3bIBaeMOIL
6ubnmorexu n3 Har Xammanu counHenue, sannMmamomiee 14 crpanun pykomucu (70. 13 — 84.
14. — 30ecv u danee 6 ckobKkax yxasviéaemcsi Homep cmpanuupl u cmpoku pyxonucu). Kak u Bce
OCTaJIbHBIE TeKCTHI COOPaHIs, OBIIO IIepeBefeHO Ha KONTCKUIL ¢ rpedeckoro. OpuriHai, cocTas-
JICHHBIII, BepOATHO, BO 2-i1 monoBuHe 1I B., yrepan. IlepeBox TekcTa n KoMMeHTapuit cM.: [1,
¢.312-340]. Ota cuenanHas 6e3 manoro 20 yeT Hasaj paboTa Telepb HYXXAETCA B LIENIOM e
MIONIPABOK U B CYI[ECTBEHHBIX JNOIOTHEHMAX, OHUM U3 KOTOPBIX U AB/IAETCA IMpeaaraemas 3a-
MeTKa.

2 Jra NofieMuKa HallpaBJieHa Ha CTefyIollye MONoKeHyA: 1. BUIMMbIM MUpPOM IIpaBUT He
VCTUHHDIT BoT, KOTOPBII HETpMYACTeH 37Ty ¥ TBOPEHUIO M OT KOTOPOTO BeAyT CBOE ITPOUCXOXK-
[leHVe eVHOMBIIITIEHHVIKYM aBTOpa, @ HecoBeplIeHHbII bor-tBoper; Jnmoxum (82. 24-25) u ero
cunbl (77. 4 cn.). 2. CMepTh Ha KpecTe IpUHsIA IMLIb TelnecHas 06omouka Croacureris, ero e
IyXOBHasl IPUPOJA TIPK PacIATUM He mocTpagana (81. 3 ¢1.) — KpecTHass CMepTb OblIa JINIIb
Ka)xylerics (Tak HasbIBaeMblil 00Kemu3m), IO3TOMY B 60TOC/IOBUY HAIlIETO aBTOPa OHa He He-
CeT HMKaKOI1 cotepuonorudeckoit pyukimu. 3. Kak cama nepkoBHas nepapxust (Enickomnot kot
dwdkovot: 79. 22 ¢1.), Tak U Bepa LIepKOBHBIX XPUCTUAH B TO, YTO MNIIb I]epKoBb BrajeeT Mof-
JITHHOJI ICTMHOJ U TO/IBKO B Hell BO3MOXKHO criaceHue (76. 27 ¢11.), COBepIIeHHO HellpyeM/IEMBI.
4. CriaceHue NOTyYaT TOIBKO eAMHOMBILIIIEHHVKY aBTOpa («OeccMepTHbIe AYII» = eHOCHUKU:
75. 26 cn.; 83. 19 c11.), a Te, KTO IpUHAMLIEKUT LlepkBu («Iylm 3TUX BEKOB», WU «CMEPTHBIE»
myumt: 75. 15 ¢/1.), o6pedeHsl Ha CMEPTb.
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Hble epecrOIOTU Pe3KO BO3paXkalu CBOMM FHOCTUYECKNM OIIOHEHTaM, HO ¥ ONIOHEH-
TBl HEe MeHee OCTpO KpuTukosamn yuenne llepksu. OTnm4me cOCTOUT UL B TOM, YTO
epecuosiory, obpamiasice urbi et orbi, Bcerga HaspIBanIM CBOMX ONIIOHEHTOB IO VIMEHaM,
THOCTMYECKIEe JKe TTOJIeMMCTBI, MMesl ayAUTOpUell TUIIb Y3KMUIL KPYT CBOUX e[V HOMBIII-
JIEHHVKOB, HUKOTAA (IO KpaiiHeil Mepe B JOLIEIINX O HAC TEKCTaX) He Ha3bIBalI/ VIMEH
T€X, C KeM OHM TTOIEMU3HPYIOT .

OO6paTnMcst K KOHTEKCTY, B KOTOPOM HaXO[UTCS MHTEPECYIOLVIT Hac TacCaXK: TONKYS
nepBoe BujeHue Ilerpa, Criacurenb nepeuncysaeT TeX, KTO MCIOBEAYeT JI0KHOe yIeHIe,
U pasgensieT UX Ha aHOHUMHble TPYIIIIBL, BBOAS KaXKYIO CIOBaMI: «<HEKOTOPBIe...» (74.27),
«gpyrue xe...» (76. 23-24), «MHOTOUVIC/ICHHBIE >Xe ApyTrue...» (77. 22), «apyrue xe... »
(78.31-32), «upyrue xe...» (79. 22)* ®pasa, 0 KOTOPOIL MOIZIET PeYb, HAXONUTCSA B TPYII-
e «MHOTOUYNC/ICHHDIE JKe ApyTHe...» (2ENKOOYE A€ ENAWWOY...: 77. 22-78. 31), Ko-
TOpPbIE «JYMAIOT, YTO JOOPO U 3710 MPOUCXOINUT U3 OFHOTO U TOTO XKe (MCTOYHMKA)» (77.
30-32)°. VI BOT /151 TOTO, YTOOBI «Masbiy cun» (78. 22)° He yBepOBau B OA/IMHHBII CBET,
3TV €PEeTUKM O3 HOY WWXTTHANTIMIMON ETTPAN HTE OYPEUMOOYT ETE 2E€PMA
rne NTe MWOopT HMICE NTE TAAIKIA, T.€. «IIOIPAXKATEIbHBIN (QVIILLOV) OCTATOK’

> EMUHCTBEHHBIM UCK/TIOUEHUEM SB/ISAeTCA aBTOp TpakTaTa «CBUJETENbCTBO MCTHMHBI»
(NHC IX.3), HasbIBaOLuUiI MMeHa TeX, KOMY OH IIPOTMBOCTONUT: CBOE AyanuCTU4ecKoe 60ro-
CJIOBYIE OH OTCTaMBaeT B IOJIEMNKe He TONMBKO C I[epKOBHBIM XPUCTUAHCTBOM, HO U ¢ BameH-
iHOM ([OYAA]ENTINOC) 1 ero yuenukamu ([MMa]6HTHC Mtoyaixentmloc]) (56, 1 cu.)
U, OYeBIUJIHO, C TOC/IefoBaTe/sAMuy Bacumna (13 KOTOPBIX B TeKCTe yIje/Ie/Io JIAIID MM ero ChIHa
Vicupopa (iClAw[pocC]: 57, 6). IlepeBox atoro (IpaBia, CUIBHO Pa3pyLIEHHOTO) TEKCTA CM.: [2,
€.223-233,161-180]. — Cp. HuKe 00BSICHEHNE CTOBA 2EPMA.

4 9T0 JeneHne MPOTUBHUKOB Ha TPYIIIBI ABJAETCA, CKOpee, pUTOPUIECKUM IIPUEMOM, TP
IIOMOIIY KOTOPOT'O aBTOP CMOT ITOJYE€PKHYTb Pa3/INYHbIe aCIIeKThl YUeHM s IIepKOBHBIX XPUCTH-
aH; CM. BBILIE IPUM. 2, a TakoKe [3, p. 212, mpum. 40]. VickmodeHne pefcTaBisgeT IepBas rpyIna
(74. 27 c11.), y4aCTHUKM KOTOPOIL «JaflyT cebe MM <...> HEKOEro My>ka 1 Haroil KeHI[MHBI»
(cenat pan €pooy {...) NTE OYPWME M OYC2IME E€CKHK A2HOY). 3mech, 04E€BUITHO,
MMEIOTCA B BULy CUMOHMAHE, T. €. Tocefiopatem CuMoHa Mara, KoToporo, 110 CBI/IeTe/IbCTBaM
epecnonoros (cM., Hapumep, Iren., Adv. haer. 1.23. 2), conpoBoxana pacuytHas Enena.

SEYMEEYE XE NIACAOON (Gyobdv; plur) MI MIMONHPON (movnpdv; plur.) Xe&
2ENEROA 211 OYA NE; Cp. BbILIe IPUM. 2 IVHKT 1.

¢ CoBoM NIKOYEL = ol pikpol (cp.: Mg 10:42) aBTOp U fajiee Ha3bIBAET CBOMX €IMHO-
MBIIUTeHHUKOB (79. 19; 80. 10-11); B OpyroM MecTe OH TOBOPUT O HUX KaK O «IeTSIX CBETa»
(MIWHPE NTE TMOYOEIN: 78. 25-26) ¥ IPOTUBOIIOCTAB/IAET UX «HETAM 9TOrO BeKa» (MIWHPE
NTE Malwn: 73. 17-18), T.e. BceM TeM, KTO UCIIOBEAYET JIOKHOE yaeHue. TOIbKo «Te, KOTOpbIe
cBble 1 prHagexar OTIy», T. . THOCTUKM, CHOCOOHBI OT/INYATD MPABEFHOCTD (SLKOOGHVN)
ot HenpasegHocTH (Gdkio) (70. 20-32), a MX IPOTUBHUKI MOTYT JIUIIb «IIOLPAXKATh [IPaBeL-
HOCTI» (TIANTIMIMOM NTE TAIKAIOCYNH: 71. 22-24); cM. ipuM. 7.

7 OYWWXTT NANTIMIMON, OYKB. «IIOApa)kaTe/IbHbII OCTATOK», VIV «IIOgpakaHue». Ilo-
HIUMaHMe I IIepeBOJ] 9TOr0 COUYeTaHM:A BbI3BA/IN Y MCCTIefloBaTeNell cepbe3Hble TPYSFHOCTY U Pas3-
Hormacus; cp.: «eine Nachahme-Rest» [4, S.169]; «eine blofle Nachahmung (der wahren Verge-
bung)» [5, S.641], umest B BUAY «IIpoLieHMe TPeX0OB», 0 KoTopoM CracuTe/lb TOBOPUII BbIIIE:
78. 8-10; «a counterfeit remnant» [6, p.51]; «ein Fragment von Nachahmung» [7, S.55]; «an
imitation remnant» [3, p.235]; «a mere imitation of the remnant» [8, p.494]. SumureTom ANTIMI-
MO, T.e. «IIOApa’kaTeIbHbII» (MU «IlepefpasHIBAIONINIT»), aBTOP IPUAAeT MOHATHUIO (YWXTT
(COOTBETCTBYET, KaK IIPABIJIO, IPed. /KOTG- , DIO- /Ao ‘0CcTaTOK ), KOTOpOe B 61OTIeTCKIX
TEKCTaX He HeceT OTPUILIATe/IbHbIX KOHHOTAaumii (cM., Hanpumep, Mcaus 10.20-22, re TOBOPUT-
¢ 06 «ocTaTKe» /DMOAEYULO = (PWXIT, T.€. He 060 BCeX BePYIOINX, KOTOpPbIe OYIyT CIIaCeHbI;
cp.: Pumn 9:27 c yuTaToil U3 3TOro MecTa, a Takke Pumzn 11:5 ¢ moscHeHMeM, 4TO CITaceH «3TOT
ocTaToK» OyfieT «I10 usbpaHuio 6marogari») cyrybo oTpuljaTe/ibHOe 3HadYeHne. TeM He MeHee
aBTOp (TOYHee, IEPEBOAUNK) CBOMX CTOPOHHIIKOB Ha3bIBaeT He M)W XTT, 4ero Mbl BIpaBe ObIIN
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BO UM MepTBela®, T.e. 9EPMA epBOPOIHOI HempaBegHoCTH (Odtkia)» (78. 15-19).
CmoBo 2E€PMA BCeMM KOMMEHTATOpaMm ObUIO IOHATO KaK MMsI COOCTBEHHOE,

Y MHOTY€ OTOXX/IECTBU/IY €T0 C aBTOPOM PaHHEXPUCTUAHCKOTO coumHenns «IlacTpipp»’,

1. e. ¢ Tepmoit'®. Takoe pelieH1e BbI3bIBAET, OHAKO, LeTIblil psift Boripocos!l. IIpexe Bce-

ObI OXKMIATD, MeS B BUJY, YTO 9TOMY «IIOJPAKATEIBHOMY OCTATKY» (OYWMWXTT HANTIMIMON)
IOJDKEH TIPOTHUBOIMOCTABIATHCS HOIMHHBIN «OCTATOK», a [IKECEETIE (ef. 4. IKECEEINE
HepefiaeT, KakK IIPaBUjIo, Tped. MH. 4. Ol AOWWOl), T.e. «9TV OCTa/NbHbIe», «ITY OCTABIINECS»,
KOTOpBle «ObUINM MPM3BAHBI K 3HAHUIO» (E20YN €YCOOYN /= yv@doig/: 71. 20-21). Takum
obpasoMm, MKECEEIE B 3TOM KOHTeKCTe OM3KO IO 3HAYEHUIO K IOHATHIO «CIUBKW» (T.e.
TYYIINI «OCTATOK»), a OYWWXIT HANTIMIMON COOTBETCTBYET MOHATHIO «IIOJOHKW», T. €. XY7-
NI «OCTaTOK» MPORYKTa, IPOTUBOIONOXKHBIN NydiiemMy. [lasee aBTOp, TOBOPS yXKe O »[py-
TUX», XOTsI, OYeBU/IHO, NMesI B BUAY BCE TeX JKe IIePKOBHBIX XPUCTUAH, YTBEP)KAAET, YTO OHI,
CTPeMACh «TOCTUYb MYAPOCTU Opamcmea (MNTCON)», CMOTYT CO3LaTh JIMAIIDb «CeCMPUHCINGO
(MNTCWNE) Kak Hekoe moppaxkanme (GvTipypov)» (78. 31 cn.). [lorsTro MNTCON IpOTUBO-
crout MITCWNE: epBoe, KaK COOTBETCTBYIOIIEE «MY>KCKOMY» HA4asly, PUHAIEKNUT «YMY»,
«AYyXy», «COBEPLIEHHOMY», BTOPO€, «XKEHCKOE», IPUHANIEKNUT «IIJIOTN», «IYBCTBY», «HECO-
BepuIeHHOMY» (cM.: [2, ¢.117-118]). B KoHeuHOM cYeTe «OpaTCTBO», MU «TYXOBHOE TOBAPU-
mectBo» (TMNTWRHP MITNX), T.€. THOCTMYECKasT OOMINMHA, TPOTUBOIIOCTABISETCS 3[eCh «Ce-
CTPMHCTBY», KOTOpOe He 6ojiee 4eM «IofjpakaHue 6paTcTBY», T.e. rocnofcTayomert Iepks,
Ipecriefyomeil THOCTUKOB. Tak ke u Bo «Bropom ciose Cuda» (NHC VII.2) moustrem dAN-
TIMIMON OIpefieNAeTCs «HEeCOBEPIIeHHasA LIepPKOBb» LIePKOBHBIX XPMCTUAH, KOTOPbIE «He II0-
3Hamu 3HaHMA (Yv@Oo1G) Bemmansa» (60. 36 ¢i1.), T. e. He 3HAIOT O CYLeCTBOBaHMM BbICIIero bora,
IIO3TOMY MX LIepPKOBb SIB/LAETCS /UIID HOfpaXKaHUeM «COBeplLIeHHOI (TéNEL0G, scil. HebecHOIT)
uepkBm» (EkKANGia)» rHocTukos (60. 24-25).

8 €rpaN NTE OYPE(MOOYT. To ke coyeTaHne IpUMEHUTENbHO K Mncycy BcTpedaem
u Boiire (74. 13-14). Bo MHOTUX OTHOLIEHMAX poAcTBeHHbIT AnokIlemp Tpakrat 2CaCudg (cm.
[pef. TIPVM.) TAK)KE TOBOPUT O IIPOTUBHMKAX «/{eTeil CBETa», KOTOPbIE 3 «HEOCKBEPHSIEMOIT IC-
THUHBI» «CO3Ja/I/ BCETO JMNUIIb Hogpakanue (OYANTIMIMON), IpOBO3I/IAIIAst KAKOE-TO YIeHIe
MepTBelia (OYCRW NTE NOYPE(MOOYT mnu: “Kakoe-TO y4eHye 0 MepTBelie’, eC/ii paccMa-
TPUBATh HOCTEAHIO0 (GOpMY Kak genitivus objectivus) 1 Besikyto 10xxb» (60. 18-23). VI B ToM u
B IPyTOM TEKCTaX pedb UJIET O MOJMeMMKe THOCTMKOB C yYeHMEeM IIePKOBHBIX XPMCTUAH O TOM,
4yTO VIMCyC NpUHAI Ha KPECTe HACTOAILYI0 CMEPTD M 9TOM CMEPTHIO MICKYIIWII IPeXH TIofeit; Xpu-
CTOC 3Ke, COIVIACHO YYeHUIO, U3/I0)KEHHOMY B 9THX COUYMHEHMAX, He IIPMYACTeH HU CTPalaHMIo,
HI MaTepuu; Cp. Takke cetoBanus Vncyca Xpucra B rHoctndeckoM «ITocmanum Ietpa @umni-
my» (136. 16-22 /NHC VIII.2/): xorga «s ObUI IOC/IAH B TENIO», JIIOAY «HEe Y3HaIM MeHs U [y-
Manu 060 MHe, UTO 51 — KaKOI-TO CMEpPTHBIIT 4emoBek» (OYPWME €([MOOYT = OYPEYMOY
B ITapauteNbHo Bepcyn counHenus B CodTch 1. 4. 27). Bo BceX 9TuX c1y4asix HeoIpefe/eHHbII
apTHUKIb OY- IpHU CI0Be PE(MOOYT — «KaKOI-TO MepTBel» (CIeZOBATeNIbHO, B IPEIECKOM
OpUTMHATIe MU He OBIIO apTUKJIA: «BO UM MepTBela» = *elg 10 GVOLo VekpoD, miu 6bIIo He-
olpefie/IeHHOE MecTouMeHMe: *eig T0 GVORO VEKPOD TLVOG) IOAYEPKUBAET IpeHeOPeXKUTeNb-
HOe OTHOIIIEHVE aBTOPOB K YYEHMIIO O MOIMHHOCTU KPECTHOM CMEPTI.

° 9TO COYMHEHMe, BO3HIKIIEe, OYeBUIHO, B nepBoii yeTsepTn II B., emje B IV B. mMesto mo
CyTH Jena KaHOHMYEeCKNIT aBTOPUTET.

10 «Der “Hermas” <...> ist dann der Hermas des Hirtes» [9, S.58]; «...we assume that with
the mention of Hermas, in Apok. Petr (78. 18), the author of Shepherd of Hermas is intended» [10,
S.16]; Tak >xe u [5, S.641, mpum. 28; 11, p.591-592]. [In4 9TUX aBTOpOB yroMuHaHMe «lepMbl»
CTy>KuT terminus a quo (T. e. ok. 150 I.) /11 BOSHMKHOBEHM:A IpedecKoro opurnHana Anoxllemp;
CM. TakoKe Hipke: mpuMm. 18-19. JIpyras 9acThb MccnefoBareneil, Tak)Ke IOHAB QEPMA KaK UM
COOCTBEHHOE, TeM He MeHee OTKa3alach BUeTh B HeM aBTopa «[lacTbipsa»: «How the Hermas
mentioned in 78. 18 fits into this picture and exactly who he is remains unclear. He should not
be identified with Hermas of Rome, however» [6, p.231-232]; «Wer mit “Hermas” gemeint ist,
mufl offen bleiben» [7, S.158]. Cpenu numeH coO6CTBEHHDBIX IOMEIAETC 2 EPMA 1 B KOHKOPIaH-
ce k kogekcy VII [12, p.695]. Vispatenu [3] Hurnme He KOMMEHTUPYIOT 3TOT ITACCaXK.

' B crapoM KOMMEHTapuu K IepeBOAY (CM. BblIlle IIPUM. 1) s1 OTpaHMYMICS INIIb 3aMeda-
HueM: «O0bscHeHMe UMeHN [epma ocTaeTcs BecbMa IpoOmeMaTn4HbIM» [1, ¢. 335, mpum. 678].

127



ro, popma 2E€PMA (= ¥*Epua) 41 MMeHM, HACKOTIbKO MHE M3BECTHO, HI pa3y He 3acBU/ie-
Te/IbCTBOBaHA'%; MBI MMeeM Jieno Beerga b ¢ popmoit Eppag (= 2epmac) .

Bo-BTOpbIX, 411 00bsCHEHNS TOrO (paKTa, YTO OT MMEHM COOCTBEHHOTO 3aBUCUT
KOCBEHHOE JIOIIO/IHeHNe B (popMe pOANTeNbHOrO Hafexa (ETE 2EPMA ME NTE MWOPTT
MMICE NTE TAAIKIA, T.e. «[epMa mepBOPORHOI HelpaBeXHOCTM»'?), mepeBogUIMKaM
IPUXOAMIOCH WK TpeHeOperaTs rpaMMaTndeckum popmMaHToM NTE-'°, mim BHOCKUTB,
MHOT/Ia IIPOCTPaHHBIE, MOACHEHN B 3TOT IACCaX, CKOpee TOJIKYs ero, 4yeM fiaBas co0-
CTBEHHO 1iepeBoy '®.

Haxowel, Teopust 0 TOM, 4TO pedb B 9TOM ITacCake UAET O HOBTOPHOM IIOKAsHUM,
IPOTUB KOTOPOTO, KaK JJAIOLIEr0 BO3MOXKHOCTb COTPELINTbD, @ 3aTeM IIOKaATbCH, AKO-
6b1 BeICTymaeT aBTop AnokIlemp un xoropoe (scil. Bropoe mokasiHIe) HOITyCKal aBTOP
«ITacTeipsi»!’, — KOHCTPYKUMS, HOCTPOEHHAS! TONBKO Ha OCHOBE YIOMUHAHMS MMEHU
26pPMA'S, — Takke He MMeeT IO cO6OIT IPOYHBIX OCHOBAHWIT XOTsI OBl IIOTOMY, Y4TO
caMo IMOHsATIE nokasHue (LETAVOLL) HY pasy He BCTPEYAeTCsl B TeKcTe'.

Temepp Mory mpemnoXutb 6oree IPOCTOe pelleHNe, KOTOpoe, AyMalo, YCTpaHs-
eT BCe 9TM CIIOKHOCTHU. B c1oBe 2EPMA 51 BIDKY He MM COOCTBEHHOE, a OCTaB/IeHHOE

12 Cm., Hanp.: [13] u cnoBapu nmen: [14; 15].

13 Ecyu, KOHEYHO, pedb He UJIET O PO, JaT. VI 3BaT. [TafieXkax, KOTopble oT EpULag nMerot
¢dopmy ‘EplLdl, HO 9TO He HAII CIy9Yall; Cp. ClIef. IPKM.

4 Vixe Kowtopke oTMeTHI, 4To Qpasa, HaumHasA ¢ (YWXIT, 6pU1a 661 60Iee MPO3PavHOIL,
ecmu OBl U3 Hee BBIYEPKHYTh COYETAHIE «ITO [epMa. ..», HEYK/IIKe HaXOsI1IIeeCs] MKy ABYMsI
reantuBaMu («wenn man das ohnehin etwas ungelenk zwischen zwei Genetiven stehende “das
ist Hermas” streichen wiirde» [9, S.56]. Eciu 65l 37eCh €ICTBUTENIBHO MIMENOCh B BULY MM
cobOCTBEHHOE, TO, CKOpee Bcero, Obita 6bl 60/ee MPOCTast KOHCTPYKLMSA: «T.e. TIepBOPOfHAs
HernpaBeqHOCTb (scil. epecn) Tepmbl» (*ETE MWOPTTMMICE NTE TAAIKIATIE NTE 2EPMALC)
=*0 éomv (1) TpwtdToKog Gdikio 100 ‘Epud).

15 Hanpumep: «...in the name of a dead man, who is Hermas, the first-born of unrighteous-
ness» [3, S.235); cp.: «...in the name of a dead man — that is Hermas — of the first-born of
unrighteousness» [10, S.43], xoTst u ¢ coxpaneHueM NTE- (IepBoe 0f), HO C HENPABUIBHBIM
TOJIKOBAHNEM, COITIaCHO KoTopoMy «a dead man» otHocutcs K Tepme («...explicitly mentions
Hermas /78. 18/. He is called “a dead man” and “the first-born of injustice’» [10, p.97]). O Tom,
9TO HOHATIE «MEPTBeL» IPUMEHAETCA K 3eMHOMY Jucycy, cM. Bbllie IpuM. 8.

16 Cp.: «...in the name of a dead man. He is Hermas, (son) of the first-born of unrighteous-
ness» [6, p.51]; «...auf den Namen eines Toten, das ist (die Vergebung, die verkiindet wird in den
Schriften) des Hermas, des Erstgeborenen der Ungerechtigkeit» [5, S.641]; «...im Namen eines
Toten — das ist Hermas, der (Sohn) des Erstgeborenen der Ungerechtigkeit» [7, S.55].

17 VImMeeTcst B BUAY CIEAyIOliee YTBEP)KIEHIE, AOMYCKAoI[ee BO3MOXXHOCTD BTOPOTO ITOKasi-
Hyst: «Ecmn kTo-Hn6ynb, — roBoput I1acTbIpb, — MOC/IE 3TOTO BEIMKOTO ¥ CBATOTO IIPU3BAHI
(t.e. xpemenust. — A.X.) IO UCKyLIeHMIO AbsiBOMA corpemmna (86v TG <...> apoption),
1O OH nMeet (eie) ofHO mokastHue (Lioy petévoroy €xer)» (Herm., Mand. IV.3 /31. 6/).

18 DTy TOUKY 3peHNs1, BCKOIb3b BBICKA3aHHYIO yKe paHee [16, S.120], pasBepHyTO 060CHO-
BoIBasl Kowopke [1, ¢.334-335, mpuM. 676], KOTOPBIIL, paCCMOTpPEB pas/IMyHble BAPUAHTDI IIepe-
BOfIa codeTaHmsl OYWWXIT HANTIMIMON, IPEIOoXKIT IIOHNMATD €T0 B 3HAUEHWN «eine weitere
Nachahmungy, T.e. «eie ogHo nogpakanue» (cp. «a further imitation» [10, S.43]), cunras, yto
pedb 371eCh UMIET O LIePKOBHOIT IIPAKTIKE HOBTOPHOTO «IoKastHus» («das kirchliche Buflinstitut»
[9, S.57 u cn.]). Ero aprymentTsl nmpunsana Xasenaap: «Apok. Pet. <...> rejects the developments
by which the bishop obtained the right to repeatedly forgive sins. This makes it possible that the
adversaries attacked in this passage (77. 22-78. 31) are orthodox leaders who, inspired by Her-
mas, have facilitated the possibility of penance and forgivness» [10, S.97].

19 Bo3pa)keHUsI IIPOTUB TOTO, YTO 37IeCh MMeeTcs B BUAY «a second forgiveness of sins», cu.:
[6, p. 226-232]; cp. Taxke: «Die Frage der zweiten Buf3e spielt fiir den Sprecher (t.e. s aBTOpa
tpakrara) jedoch keine Rolle» [7, S.158].
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6e3 mepeBOfa rpevecKoe CyI[eCTBUTEIbHOE EPLO, ‘OIOpa, OCHOBAHME, KPAeyTrONbHbII
kameHb i T.1.2° TakuM 06pasoM, CMBICI IIPEJIOKEHNSI TAKOB: €PETHUKM, VCIIOBERYs
Bepy B TO, 4To CIlacuTe/Ib IpeTepIiesl Ha KpecTe HaCTOSAIYI0 cMepTh (OYPEMOOYT)
U 3aTeM BOCKpec?!, cospamm, MCKaXkasi, 10 MHEHIIO THOCTUYECKOTO aBTOPA, HOIMHHOE
y4€HUe, TUIIb HEKOE «IIOJPasKaHMe» (OYWWXTT HANTIMIMON), MOXXHO CKa3aTb, Kapu-
KaTypy. ITO JIOKHOe y4eHue U SIB/ISAETCS «OCHOBOI IEPBOPOIHON HEIPaBETHOCTI
(eTE 2€PMA 1€ NUTE MWOPIT MMICE...)*, T.e., IONPOCTY TOBOPsI, CAMOIl paHHel
(nnu nepBeiiiert) epecplo.

CuHTaKcu4eckass KOHCTPYKIuA €TE + cyml. (C Heollpeie/IeHHbIM, a Jallle ¢ oIpe-
JleTIeHHBIM apTUKIIEM) + [1E€%4, B KOTOPOIT OTHOCUTETBHOE MECTOUMEHE ETE SBISETCS
Imoie>xammnmMm, CTIY)KI/IT IIOACHEHUEM K npeumeCTBonmeMy CTIOBy nnmn Hpe}I}IOH(eHI/IIOZS u
B IIEPEBOJHBIX KOIITCKMX TEKCTAaX IepefaeT rpedeckoe codyeTanme O 6TV + cyl. (Kak
IpaBuIo, 6€3 APTUKIISL) € SKCIUIMKATHBHBIM 3HAYEHUEM «TO eCTh»*°.

20 CnoBo, XOTS1 paHee U He 3aCBUJETENIbCTBOBAHHOE B KONTCKMX TEKCTaX, MHOTOKPAaTHO
BCTpeYaeTCst B IpevYecKix; cM., Hamp.: €ppor morewg (Plat., Res. 737A); cp.: €ppoe n kpnrig Kak
cuHoHuMsl (Eus., Praep. ev. VI.7.2) u T.11.

2 JIMeHHO IPOTUB TAaKOTO IIOHMMAaHUA BBICTYTaeT aBTOp Anokllemp, Bospaxas TeM, KTO
«CTMaBUT XPUCTa B KAKOM-110 BOCCTAHOBIEHUN (ATMOKATAGTOOLS)» (...[MIXC N2PAT 21 OYAIMO-
KATACTACIC: 74. 8-9, Iie HeOIpefie/IeHHbI aPTUK/Ib YIIOTPeO/IeH C BHBIM OTTEHKOM IIpe-
Hebpexenns). Opasy ciegyeT MOHNMATh B CBeTe MIO/IEMUKI THOCTUKOB C YUeHUEM LIePKOBHBIX
XPUCTHUAH O TOM, 9TO XPMUCTOC, COIIENIINIT Ha 3eM/II0, BOIUIOTVMBIINIICA, ITIOCTPa/IaBIINIi, yMep-
NI M BOCKPECIUINIT, B KOHIIE KOHI[OB BO3BPATMIICS Ha He6O (0 «<BOCCTAHOBIEHMN» KaK O »BO3-
BpaljeHun Ha He6O» cM., Hamp.: Eus., H.E. 1.2, 23: 7] €l oOpovodg €vOeog GmOoKoTAGTUOLS
o01toD). [l aBTOpa TpakTaTa M ero €UMHOMBIIIIEHHNKOB TaKOe IIOHMMaHme XPUCTa TOXKHO:
OH HMKOTITIa He HapyLIaj CBOell 60>KeCTBEHHO LIe/IOCTHOCTI U, CTIE[OBATE/IbHO, He HY>KHAeTCs
B BOCCTAHOBJIEHU.

ZNTE MEOPTT MMICE NTE TAAIKIA IepefaeT rped. pof. man. *tfig  TPOTOTOKOL
adikiog (cp. €pydron adikiog ‘memarenn HempasegHocTH JIx 13:27). CoBO TP®TOTOKOG WMC-
nonb3yeT u ITommkapn CMMPHCKMIL, Ha3bIBask CBOUX ONIIOHEHTOB, KOTOPbIE, KaK ¥ HAII aBTOP,
VCIIOBEIOBAIIN 00KeMu1ecKy10 XpUCTONIOT IO, « BCSKIIL, KTO He uctoBenyeT, 4to Vncyc Xpucroc
npuiien B wiotn (v 6opki) <...>, ¥ TOBOPUT, YTO HET BOCKpeceHUs (GVAOTOOWY), <...> —
tor mepBeHer; Catanbl (00T0G TPWTOTOKOG TOD ootavd)» (Phil 7. 1). Tor e smureT aBTOp
AnokIlemp npuMeHseT K CBOUM IPOTUBHMKAM. [ajiee OH YHUIVDKUTENTbHO Ha3bIBaeT INIOTCKOTO
Mucyca TeM, «KOr0 pacIIsin», U «IIepBOPOFHBIM (IMIWYOPTT MMICE) noMoM (scil. BMecTmmmImem)
6ecoB (doipwv)» (82.21-22).

2 TaxasA KOHCTPYKLMA He pa3 BCTpedaeTcsA B TeKcTe: [IETOYWN2 ETE MYHPE M€ NTE
[TPWME... — «TOT, KOTO MOXXHO BUJETh...», T.e. «CoiH YemoBeueckuii» (71. 11-14); enaw-
WOY €YT €20YN €XN TMUTME ETE NATTEAOC NE NTE TIAMNH — «MHOTOUMCTEHHBI
IIPOTMBOCTOSALIVE VICTUHE, T.€. BECTHUKM 3a0myxaeHns» (77. 22-25); cm. taxxe: 2CnCug 53.
3-5(NHC VIL.2).

2 Taxas ¢popma xapakTepHa Ijis 60XailpCKOro AManekTa, XOTs BCTPedaeTcs U B CalJICKOM,
rrie 6071ee yIOTPeOUTENBHOI SBIACTCS KOHCTPYKLUMs € TE MALTE + cym. (em.: [17, S.104-105].
O BmusaHUY 60XaIPCKOTro Ha caujcKuit auanekt Anoxllemp cm., Hamp.: [18].

% Tlo onpenenennto Ilomornxoro, «der hermeneutische Adjektivsatz» [17, S. 104].

2% Bot HeKOTOpble mpuMepsr: Mk 7:11: § €0ty d@pov, 410 B 60X. IIepenaHo depes €TE
OYTAIO M€ (cp. canp. €TE TAl [1€ OYAWPON); Mk 12:42: § €0ty Kodp&vING, mepenaHHOe
B 00X. KaKk ETE OYKONAPANTHC (sic) M€ (caup. €TE Il [1€ OYKOAPANTHC); Mx 15:16:
8 €0TLV TPOLTOPLOV B canf. €TE MENPAITWPION M€, — CylecTBUTEIBHOE MOXKET ObITh 10-
TIOJTHEHO U 3aBUCUMBIMM OT HETO CIOBAMIL: ... TV AYOTNV O 0TV GOVOECHOG THG TEAELOTNTOG
(Kon 3:14), KOTOpBIE B KOIITCKOM IIEPEBOfie MOTYT CTOATH MOCTE [1€: ... TATAIMH ETE MMMOYP
e NTE MXWK EROA (60X.).
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EnvHCTBEHHBIM 3aTpyfHEHVEM IIPY TAKOM pellleHN) OKa3bIBAeTCs OTCYTCTBUE ap-
KIS TTeper 2EPMAY. Crieyet /i 9T0 00BSICHUTD CTyYaifHBIM IIPOITYCKOM HePeTCyM-
koM?, u Torga VICIIPaBHBIN TEKCT BBIMIAAEN Kak {M)2EPMA umu {OY)2EPMA, WU 9TO
HY>KHO OTHECTH K 0COOEHHOCTSIM 53bIKa CAMOTO [IePEBOAYMKA®, /TN, HAKOHELl, OH IPO-
CTO He ITOHSI/I 3HAYEeH N CTTI0Ba EPILOL, CTOSIBILIETO B IPEYeCKOM OPUTHHATIE, — STOT BOIPOC
51 OCTABJISAI0 OTKPBITBIM.
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